
        
            
                
            
        

    
	Буччибабу 

	ХАШИМА БИ

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1987 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “ЭЧНЭЭ ХАЙР (өмнөд азийн зохиолчдын өгүүллэг)” авч номоос 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2022 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 




	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Энэтхэгийн зохиолч Буччибабу (Утга зохиолын нууц нэр нь Шиваразу Венкат Суббарао) (1916— 1967), Андхрагийн үргэлжилсэн үгийн томоохон зохиолч. Телугу хэлээр бичдэг энэ зохиолчийн «Юу үлдэх вэ?» хэмээх нэрт роман болон өгүүллэгийн арван эмхэтгэлийн түрүүч нь 1939 онд гарч дараа нь «Гишгүүр» (1951), «Балар шугуй дахь сарны гэрэл» (1951), «Байнгын гурав» (1957) болон бусад бүтээл нь тус тус гарсан ажээ.

	 

	ХАШИМА БИ

	Хашима Би надад анх учирснаас л хойш таалагдаж билээ. Түүнийг би анх Хайдарабадад суудаг найзындаа үзэж билээ. Сайхан хүүхэн гэмээргүй боловч галтай цогтой сэргэлэн хүүхэн байв. Зурсан юм шиг тэгшхэн хөмсөгтэй. Эгцхэн хагалсан үс нь дух руу нь хараацайн даль мэт унжина. Духан дундаа лалын «тату» хэмээх тэмдэгтэй. Эрээн бошинз өмссөн түүний туяхан гоолиг биеийг даган хоёр салаа урт гэзэг нь унжина. Тэр бээр гэрэл тусах мэт түргэн шаламгай хөдлөх бөгөөд огцом эргэх бүрд гэзэг нь хүзүү орооно. Бетелийн навч шиг шав шархан нүд нь орчны бүхнийг хөгжилтэй зоримогхон харах бөгөөд тэрээр хэнээс ч үл эмээнэ.

	Хашима Би тэвэр дүүрэн цэцэг авчран үүдний өрөөний ширээн дээр тавьснаа үүдэнд инээмсэглэн зогсов. Би түүнийг даллан дуудсан авч тэр орж ирсэнгүй.

	— Чамайг хэн гэдэг вэ?

	— Би гэдэг.

	Тэр сая л босго даван орж ирснээ өрөөг ажиглахын зэрэгцээ үе үе намайг ширтээд авна.

	— Энэ цэцгүүдийг чи гэзгэндээ сүлжмээр байна уу?

	— Үгүй гээд толгой сэгсрэхэд гэзэг нь ар нуруунд нь гозолзоно.

	— Чи хаа нэгтээ ажилладаг уу?

	Тэр бээр дуугай л инээмсэглэв. Харин ширээн дээр байсан салхин сэнс анхаарлыг нь татжээ. Сэнсний эргэлтэд автсан түүний нүд нь дагаж эргэлдэх шиг болно.

	— Чамд таалагдана уу? гэж би асуулаа.

	— Би үүнийг чинь өөрөө асааж унтрааж болох уу?

	— Болно.

	Тэр сэнсийг унтрааснаа дахин асаав. Энэ нь хамгаалалтын торгүй энгийн сэнс байсан бөгөөд намайг нүд анивчихын зуур Хашима Би сэнсийг зогсоож үзэх гэж хуруугаа шургуулчхав.

	Тэр доороо дуу алдсанаа хуруугаа амандаа хийсэн нь анхны тусламж үзүүлж байгаа нь тэр биз.

	— Чи хуруугаа хугалуулчхаагүй биз? Алив үзээд өгье.

	— Үгүй хэмээн толгой сэгсэрнэ.

	— Ингэж болохгүй.

	Тэр доороо зөвшөөрөн толгой дохино. Зарц хүү гаднаас гүйж орж ирээд түүнийг зад загнаад нэлээд түрэмгийхнээр түлхээд гаргачхав. Гэсэн ч үүдээр гарахдаа аанай л гэнэхнээр инээмсэглээд гарав.

	Хашима Би охин Хайдарабад дахь сайх найзын минь гэрийн өөдөөс харсан махны мухлагийн эзний охин байж билээ. Эцгийнх нь орлого хомсхон тул ээж нь юм оёж хэд гурван юм олдог байжээ. Хашима Би мухлагтаа энэ тэр юмнаас хийлцэж, бараагаа энд тэнд хүргэж өгч айл хөршийнхний зараалаар ийш тийш шогшиж хэдэн зоос олдог байв.

	Хүүхэд ер түргэн хөдөлгөөнтэй зүйлд дуртай бөгөөд хөдөлж буй бүхэнд татагддаг улс. Хашима Би тэгэх тусмаа дуртай байжээ.

	Танилцсаныхаа маргааш нь би Хашима Бийг мухлагийнхаа дэргэд байхыг нь харлаа. Тэр бээр хэн нэгний унадаг дугуйн хажууд байх бөгөөд дугуйг нь өргөж эргүүлээд зогсоож үзэж байв. Дугуй хүзүүг нь цохиод авахад хүн хар үзсэн бол уу гэж эргэж харснаа намайг таньчхаад инээд алдсанаа гүйгээд явчхав.

	Энэ охин яагаад тэгж анхаарлыг минь татах болов гэвэл надтай сэтгэл бодлоор төстэй нь мэдэгдэж байв. Том хүн ч гэсэн бас хааяа хөдөлгөөнийг зогсоохыг хүсдэг аж. Иймэрхүү хүсэл бодлын шалтгааны тухай сэтгэл зүйчид элдэв онол гаргана биз харин тийм хүсэл мөрөөдөл байдгийг би л хувьдаа мэдэх юм. Цахилгаан гүйдэлд цохиулж үзнэ гэдэг сонин хачин бус уу? Таатай байх уу? Үгүй гэдэг нь мэдээж хэрэг, өвдөх шүү дээ. Хэдий тийм ч заримдаа үүнийг мэдрээд авмаар санагдах хорхойгоо бид дарж чаддаггүй билээ. Эсвэл дээврийн ирмэг дээр ирчхээд бодол санаандаа урагшаа доошоо алхаад авдаг ч юм уу! Бид нүдээ тас аньчхаад амьсгаагаа дараад ийнхүү алхаад унахаа төсөөлөн бодоод... хойш ухарна.

	Харин Хашима Бийд цэл залуу насны тогтож дийлдэшгүй чанар цогцолсон бөгөөд тэрээр огтхон ч эргэлзэлгүй тэр алхмыг хийж чадах байлаа. Чухамхүү энэ чанар нь амьдрал ахуйгаар огт өөр бид хоёрыг ижилдүүлэн ойртуулдаг байв.

	Гэвч би удалгүй тэр хотоос явж Хашима Бийг дурсахаа болив. Харин дөрвөн жилийн дараа л Хайдарабадын андуудтайгаа уулздаг юм байна. Тээр жил Хашима Бийг өрөөнөөс минь түлхэн гаргадаг нөгөө зарц залуугаас түүний тухай асуув.

	— Тэр чинь ноднин Махбубтай суугаад өөр хот руу явчихсан.

	— Нөхөр нь юү хийдэг ямар хүн байдаг юм бол? гэж би асуулаа.

	— Мотоциклоор уралддаг хүн юм гэнэ лээ. Сундалдчихаад давхиад байдаг юм гэсэн гээд инээд алдаж байна.

	Лалынхны сүржин сайхан найр хурим, хань нөхөр, морин төвөргөөн, хүж үнэртэн тэргүүтний тансаг үнэр, хадамд гарч буй залуу бүсгүйн ялдамхан инээмсэглэл энэ бүхнийг би тэр доороо төсөөлөн бодлоо.

	— Нөхрөө дал мөрөөр нь тэвэрчхээд тэр хоёр яаж давхиж яваа бол гэснээ зарц залуу дахиад инээд алдав.

	Хайдарабадаас явснаас минь хойш төдий удалгүй Рао хэмээх найз минь Халимагийн нөхөр амь үрэгдсэн тухай захиа бичиж билээ. Галзуу хурдтай явсан түүний мотоцикл нь мод мөргөхөд тэр бэртэн амь үрэгдсэн байжээ. Хамт явсан Хашима суудлаасаа шидэгдсэн бөгөөд бага зэрэг бэртсэн ажээ.

	Гунигтайхан явдал боловч чухамхүү яасан бол гэж дотроо би өөрийнхөөрөө төсөөлж бодов. Саад тотгорыг үл тэвчих цэл залуу нас, аянга цахилах мэт амьдрал. Хайртынхаа халуун янагт ухаан жолоогоо алдсан хархүү оргилуун хүсэлдээ автсан асар их хурдтай давхиа биз. Хашима тээр жил салхин сэнсний эргэлтийг зогсоож үзэх гэсэн шиг дугуйны хигээсэнд хөлөө хийчихээ байх. Үхэл өөд довтлон буй мотоциклд сундалдсан Хашима хүүхэн амьдралынхаа үлэмжхэн хэдэн хормыг үзээ биз.

	Би аанай л Хашима Бийг цагаан шалбуур өмд, ногоон торгон урт бошинз өмсөж хүзүүгээрээ улбар шар ороолт ороож, хоёр салаа гэзгээ энгэр лүүгээ унжуулан дүрлэгэр нүдээрээ эгцлэн харж жимбэгэрхэн уруулаараа учиртайхан инээмсэглэн буй хадамд гарч байгаа лал бүсгүйн дүрээр ахин дахин дүрслэн бодов.

	Хашима Би бэлэвсэрсэн гэж төсөөлөн бодоход бэрх байлаа. Тэрээр надад ялгуулсан идэр залуу насны биелэл мэт, өөрийн мэдэлгүй эрч хүч, амьдралын оргилох айзам хөг мэт, улаан ягаан цэцгийн дөл дунд нахиалан буй мод мэт, саранд хүрч ядан цалгиж буй давлагаа мэт санагддаг байв.

	Би түүнийг цагаан сарнайн баглаа мэт цонхийж хар бошинз цагаан ороолт өмсөж зүүсэн бэлэвсэн эмэгтэйн дүрээр төсөөлж бодож чадахгүй байв, бас айж эмээсэн ч биз.

	Ямар ч атугай бэлэвсэн байхыг нь үзсэнгүй, харин сүүлд дахин хүнтэй тэндээ Аурангабадын Хафиз хэмээх туршин нисэгч залуутай суусныг дуулаад баярлаж билээ. Уншигч авхай нар эл өгүүллэгийг өмнөөс минь дуусгаж, «Тэд урт удаан жаргалтай насалж өнөр өтгөн айл болсон юм» гэх нь холгүй биз.

	Гэвч нэлээд болсны дараа Хашимагийн багын найз Кайрунисатай уулзахад тэр: 

	— Хашима Би нас барсаан гэдэг юм байна.

	— Юү болчих нь тэр юм бол?

	Хүүхэн өгүүлсэн нь: Хашимагийн нөхөр Хафиз онгоцныхоо буудал дээр онгоцны үйлчлэгч хийдэг нэг найз хүүхэнтэй байж л дээ. Түүнийг Хашима Би гадарладаг байжээ.

	Нэг удаа Хашима өөрийг нь онгоцны буудал авч явахыг нөхрөөсөө гуйж гэнэ. Хамт нисээд ирье гэтэл нөхөр нь татгалзсан юм санж. Тэгэхэд нь Хашима Хафизын онгоц хөөрөөд хурдаа авч эхэлж байхад онгоц хөөрөх зурвас руу гүйж очоод сэнснээс нь зүүгдээд автал сэнсэнд нь шидэгдээд амь үрэгджээ. Хашимаг далд оруулах гэлээ гэж Хафиз үйлчлэгч хүүхэн хоёрыг хардан баривчилсан боловч төдий удалгүй суллажээ.

	Мухлагаас сонстох олны уншлага болсон дууны ая, зах зээлийн газрын шуугиан дунд Хашимагийн хувь тавилангийн тухай эргэцүүлэн явсан би Хафизыг буруугүй байсан биз гэж бодож явлаа.

	Хашима Би урьдын адил салхин сэнс, унадаг дугуйн дугуй, онгоцны эргэлт хөдөлгөөн нисэлтийн аль нь ч бай эргэлт хөдөлгөөнийг зогсоох гэж хүсэн тэмүүлээ биз. Хорвоо ертөнцийн хурдын эргэлтийг хоромхон зуур ч гэсэн зогсоохоор энэ орчлонд Хашима Би төрсөн байжээ...

	Элдэв бодлоосоо ангижран сэргэхэд минь үе үе ширүүсэх салхинд боссон шороо тоост гудамжаар хүмүүс хөглөрөн бужигнах нь харагдаж зах зээлийн газрын чимээ шуугиан дахин чихнээ сонстов.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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1987 оны “ЭЧНЭЭ ХАЙР (өмнөд азийн зохиолчдын өгүүллэг)” номын ГАРЧИГ

	БАЛБА

	Бхавани Бхикчу : ЭРГЭЖ ИРЭХ БОЛОВ УУ? (Далантайн орчуулга)

	 

	Мукунд Дхунгель : ЗОЧЛУУЛСАН НЬ (Далантайн орчуулга)

	 

	Кршинабам Малла: НАЯБ-РАИТАРЫН АЛБА (Далантайн орчуулга)

	 

	Паризат : ТӨРСӨН БИШ Ч, МИНИЙ ХҮҮ (Далантайн орчуулга)

	 

	Ганеш Расик : ХОТ БА ТҮҮНИЙ ДУУ ХООЛОЙ (Далантайн орчуулга)

	 

	БАНГЛАДЕШ

	Алауддин ал-Азад : НҮҮРС (Н. Намхайн орчуулга)

	 

	Шахед Али : ЖИБРАИЛЫН ЖИГҮҮР (Н. Намхайн орчуулга)

	 

	ПАКИСТАН

	Надим Касми : ХҮҮХЭД (Д. Бадамнямын орчуулга)

	 

	Саадат Хасан Манто : ШИНЭ ХУУЛЬ (Д. Бадамнямын орчуулга)

	 

	ШРИ ЛАНКА

	Гунадаса Амарасекара : УНАДАГ ДУГУЙ (Д. Бадамнямын орчуулга)

	 

	Гунасена Витана : АМЬДРАХ ЭРХ (Д. Бадамнямын орчуулга)

	 

	Малалаеама Мартин Викрамасинке : БООЛУУД (Д. Бадамнямын орчуулга)

	 

	Доминик Жива : ЭЗЭН БОЛ ЭЗЭН, БООЛ БОЛ БООЛ (Д. Бадамнямын орчуулга)

	 

	К. Дэниель : БУДААГ НЬ ИДСЭН БОЛ... (Д. Бадамнямын орчуулга)

	 

	К. Жаятилака : ХИЙ ҮЗЭГДЭЛ (Д. Бадамнямын орчуулга)

	 

	Велаваттэ Араччигэ Абрахам Сильва : БАРЫН НҮД (Д. Бадамнямын орчуулга)

	 

	ЭНЭТХЭГ

	Мулк Раж Ананд : ГАДИЛЫН ҮНЭ ЦЭН (Г. Амарын орчуулга)

	 

	Ахилян : ЭЧНЭЭ ХАЙР (С. Батбилэгийн орчуулга)

	 

	Буччибабу : ХАШИМА БИ (С. Батбилэгийн орчуулга)

	 

	Шуботх Гхош : ЯГ Л ХҮН ГЭСЭН ҮГ (Г. Амарын орчуулга)

	 

	Дандапани Жеякантан : БААТРУУД МАРТАГДДАГГҮЙ (С. Пүрэвжавын орчуулга)

	 

	Картар Сингх Дуггал САР БА ХУДАГ (С. Пүрэвжавын орчуулга)

	 

	Шоокот Осман : РУПОШИ (О. Сүхбаатарын орчуулга)

	 

	Амрита Притам : ЦОРЫН ГАНЦ ШААЗАН (С. Пүрэвжавын орчуулга)

	 

	Моохан Раакээш НӨХӨРТӨӨ ХИЙСЭН БИН (О. Сүхбаатарын орчуулга)

	 

	Бхиишма Саахнии : ТЭНЭМЭЛ ЧУЛУУ (О. Сүхбаатарын орчуулга)

	 

	Аннабхау Сахте : СУЛТАН (С. Пүрэвжавын орчуулга)
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Ta maHaii HOMBIH CaHA XaHANS Bprox 60nHo.

TaHb! XaHAMBNAcaH MeHTe:

* X3BNTAC3H HOMBIT UaXVIM X37163pT Opyyax

* LlaxViMA OpyYACaH HOMBIF apUyTraH Wyyx

* LlaxViv TeXHOROTWJiH TOHOT TeXBBpEMX aBaX

* LlaxViv HOMBIH CaHr Bprexyyax

* LlaxViv HOMBIH CaHTUITH YWTaN93p CyAanTaa i, cyp Gaiiraa oroyTaH
CymNaauMTr A3MXIX3A 33pUYYaraHa.
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